Lesson 3 



In this lesson we learn the use of the Arabic definite article «al» which corresponds to 
the English "the" When the definite article «al» is prefixed to a noun naturally the 
indefinite article (-n) is dropped, e.g. 



baitu-n «=> al-baitu 

Arabic has 28 letters. Of these 14 are called Solar Letters, and the other 14 are called 
Lunar Letters. In the articulation of the Solar Letters the tip or the blade of the tongue 
is involved as in t, n, r, s, etc. The tip or the blade of the tongue does not play any 
part in the articulation of the Lunar Letters as in b, w, m, k, etc. 
When «al» is prefixed to a noun beginning with a Solar Letter the «1» of «al» is 
assimilated to the Solar Letter, e.g. al-shams (the sun) is pronounced ash-shamsu. No 

change takes place in writing ( i _ r **-^S\ ). The assimilation is indicated by the 

shaddah on the first letter of the noun. 

No such assimilation takes place with the Lunar Letters, e.g. al-qamaru (the moon) is 

pronounced al-qamaru ( jaJuI ). 

Here are some more examples of the assimilation of the «I» of «al» to the Solar 
Letters: 

■ al-najmu becomes an-najmu 
" al-raju!u becomes ar-rajuiu 

■ al-diku becomes ad-cMku 

" al-samaku becomes as-samaku 
See the table of Lunar and Solar Letters (page 19 of the Arabic book). 
Note that the «a» of «alv> is pronounced only when it is not preceded by another word. 
If it is preceded by a word it is dropped in pronunciation, though it remains in writing, 
e.g. al-bailu. Here the «a» is pronounced, but if it is preceded by «wa» meaning 
"and" the «a» is dropped and the phrase is pronounced wa l-baitu not wa al-baitu. 
To indicate this omission in pronunciation this sign « -* » is placed above the hamzah: 

The initial vowel (a, i, or u) which is omitted when preceded by a word is called 
hamazatu 1-wasl. 

The door is open. . r £** <~^ L)l 

The pen is broken. . jj^S^> JJiJl 



For Personnal use Only. Courtesy of Institute of the language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



^Note: 

We have learnt that the tan win is the indefinite article, and it is to be translated as 

«a», e.g.O- -zt a house. This does not apply to adjectives like r yj~» "open", and 



jj*o^> "broken" 
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